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CHAPTER 1 
INTRODUCTION 

1.1. STATEMENT OF THE PROBLEM 

Nowadays, people have a tendency to use more idiomatic 

phrases. Idioms can mean differently from what the words mean, so 

it is difficult to use them properly if someone are not very good at 

speaking language. In considering “kick the bucket”, a hearer 

knowing only the meaning of “kick”  and “bucket”  would not be able 

to deduce the expression’s actual meaning. Although, the more 

difficulties the learners have in using and understanding idioms, the 

more interest they reserve for idioms.  

In addition, the world perception and viewpoint about life and 

death between English and Vietnamese are quite different. Therefore, 

all idioms denoting life and death in English and Vietnamese are also 

not the same. For instances, any Vietnamese people can know very 

well such idioms as chết vinh hơn sống nhục or sống dở chết dở. 

However, it is not easy to understand English idioms such as better 

die on your feet than live on your knees or more dead than alive since 

the true meaning of the idioms generally cannot be determined by the 

knowledge of their component parts. Whereas, we are interested in 

the way English and Vietnamese people use idioms denoting life and 

death to satisfy their own needs in daily communication.   

For these reason above, I decide to choose “An Investigation 

into the Syntactic, Semantic and Cultural Features of Idioms 

denoting Life and Death” as a topic of my MA thesis with the desire 

that language learners can achive correct comprehension of idioms in 

general and idioms denoting life and death in particular as well as 

avoid committing mistakes in doing translation. 
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1.2. AIMS AND OBJECTIVES  

1.2.1. Aims of the Study 

The study is basically aimed at finding out the semantic, 

syntactic and cultural features of LDIs to provide language learners 

with the basic knowledge of this field will help them master the 

meaning of idioms.  

1.2.2. Objectives of the Study 

The paper is intended to aim at the following objectives: 

1. To identify and describe semantic, syntactic and cultural 

features of English and Vietnamese LDIs. 

2. To find out the differences and similarities of LDIs in term 

of se.mantic, syntactic and cultural features 

3. To suggest solutions and hints aimed at enabling 

Vietnamese students of English to use LDIs approriately. 

1.3. RESEARCH QUESTIONS  

The study attempts to answer the following questions: 

1. What are syntactic, semantic and cultural features of English 

and Vietnamese LDIs? 

2. What are similarities and differences between English and 

Vietnamese LDIs in term of syntax, semantics and culture? 

1.4. SCOPE OF THE STUDY 

 This research paper is restricted to English and Vietnamese 

idioms denoting life and death. I have known that idioms in English 

and Vietnamese have both structures of phrase and sentence. 

However, there is the overlap between idioms and proverbs. 

Therefore, in this thesis I just select and analyze the idioms in phrase 

structures in both languages. In this paper we just try to narrow down 

to semantic, syntactic and cultural features of LDIs.  
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CHAPTER 2 
LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 
2.1. PREVIOUS STUDIES 

In this field, idiom’s grammatical and lexical information is 

clear discussed in the works of D.A.Cruse [30], Cowie et al [29]  in 

English. In Vietnamese, Đỗ Hữu Châu [4] analyzed Vietnamese 

idioms and showed their semantic and syntactic features, Vũ Dung, 

Vũ Thúy Anh, Vũ Quang Hào [6] wrote dictionary in which 

Vietnamese idioms are both literally and figuratively explained, 

illustrated with examples The study also uses the thesis of Phạm Thị 

Tố Như [44], Nguyễn Văn Long [42], Nguyễn Thị Thu Mai [43] and 

Nguyễn Thị Phương Thu [45] for reference.  

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1. Definition of Idioms 

According to Oxford Dictionary, idioms is defined as “a group 

of words in a fixed order that have a particular meaning that is 

different from the meanings of each word understood by its own.” 

[81] Or “An idiom is an expression which functions as a single unit 

and whose meaning cannot be worked out from its separate parts”, 

stated by Richards [49] et al in “Longman Dictionary of Applied 

Linguistics.” The definition of idiom can be approved by D.A. Cruse 

[31] as “idiom is an expression whose meaning cannot be inferred 

from the meanings of its parts.” 

  As for A.P.Cowie, idiom is defined as “groups of words with 

set meanings that cannot be calculated by adding up the separate 

meanings of the parts” and as “…peculiary of phraseology having 
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meaning not deducible from those of the separate words…”  [30, 

p.63] 

2.2.2. Idioms Denoting Life and Death 

Life is defined in Oxford Advanced Learner’s Dictionary as 

the state of being alive as a human, an individual person’s existence. 

In constract death is defined as the state of being dead or the fact of 

somebody dying or being killed. Based on the definition of idiom 

aboved, we can say that idioms denoting life and death are idioms 

expressing the existence and the state of being death of human 

beings. For example, in Vietnamese we have “chết trong còn hơn 

sống ñục”, “nh ắm mắt xuôi tay”. English idioms are “at death’s 

door” and “at rest”. Besides, there are some idioms in English and 

Vietnamese that express people who are on the point of dying such as 

“have one foot in the grave”, “g ần kề miệng lỗ, gần ñất xa trời” . 

Therefore, in this research I will study and mention these kinds of 

idioms. 

2.2.3. General Syntactical Glimpse at Idiomatic Structures 

The phrases idioms have the following common patterns: 

(i) Noun group, e.g: crashing borer 

(ii)  Verb group, eg: treat sb like dirt 

(iii)  Adjectival group, e.g: free with one’s money 

(iv) Prepositional group, eg: like a lamb 

(v) Adverbial group, eg: as the crow flies 

The clause idioms have the following common patterns: 

(i) Verb + preposition, e.g: take in, take out 

(ii)  Verb + particle, e.g: make up, come to 

(iii)  Verb + complement, e.g: go berserk 

(iv) Verb + direct object, e.g: ease somebode’s conscience 
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(v) Verb + direct object + complement, e.g: paint the town red 

(vi) Verb + direct object + indirect object, e.g: do somebody 

credit 

(vii) Verb + direct object + adjunct, e.g: take something amiss 

Sentence idioms have simple and complex patterns, e.g: One 

swallow does not make a summer and give somebody one inch and 

he’ll take a mile respectively. 

2.2.4. Principal Features of Idioms 

2.2.4.1. Syntactic Restriction and Stability 

The stability in idioms in English and Vietnamese is so high. 

According to D.A Cruse [31, p.67], “They typically resist 

interruption and reordering of parts”. That is to say, we cannot 

modify, omit or replace parts without breaking or distorting their real 

meaning. 

Restriction in idioms can be found in grammar and syntax. We 

have “die likes flies” but “die liked a fly” is not an idiom. This is an 

illustration for grammatical restriction. Syntactic differs from idiom 

to idiom. Although most idioms are phrase-constructed according to 

syntactic well-formed principles as stated by Cruse that most idioms 

are homophonous with grammatical well-formed transparent 

expressions, a few contain syntactic violations. Some have passive 

voices but others do not. It is clear that some types of the restrictions 

of idiom syntactics potential are semantically motivated. 

 2.2.4.2. Semantic Ambiguity 

It is clear that most idioms are constructed from components 

that can also be used non-idiomatically. Thus, most idioms may 

possess either a literal meaning or an idiomatic meaning. That results 

in their ambiguity in meaning. 
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Idioms, in general, appear to have both “a “literal” meaning 

and one or more “tranferred” meanings”. [47, p.103] The 

“transferred”  meanings can be comparative, metaphorical, 

metonymical one and so on. In this thesis, I mention comparison, 

metaphor, metonymy and so on as the means of tranferring meanings.  

2.2.5. Idioms and Other Language Units 

2.2.5.1. Idioms and Phrases 

Idioms and phrases are similarly considered as the 

combination of words. “Phrases are used to make sentences – a 

means of communication – including free and fixed phrases”. [19, 

p.14] “The free phrase can be used to say and response to problems 

and make sentences independently” such as “teachers and students” 

– “h ọc sinh và sinh viên” whereas “the fixed phrase cannot be used 

to response to problems”. [19, p.14]  

“Idioms are fixed phrases being used to express a concept.” 

[19, p.18] We cannot add, remove any word from idioms or change 

their orders without breaking their meanings. In addition, the 

meanings of idioms cannot be inferred from the meanings of its parts. 

Whereas, the meaning of phrases –free combination of the words– is 

the free addition of the meanings of the words existing in the phrase. 

Their components have loosely relation and can be changeable. 

2.2.5.2. Idioms and Collocations 

Collocation will be used to refer to sequences of lexical items 

which habitually co-occur, but which are not nonetheless fully 

transparent in the sense that each lexical constituent is also a 

semantic constituent”, stated by D.A. Cruse [31].  
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Collocations and idioms share several common features. Both 

of them are fixed groups of words, are highly restricted and have 

arbitrary limitation in use. 

Idioms also involve collocation of a special kind. For example, 

kick bucket, break a leg, etc, here we not only have the collocation of 

kick and the bucket or break and a leg but also the fact that the 

meaning of resultant combination is opaque. It is not related to the 

meaning of the individual words but is sometimes nearer to the 

meaning of a single item. For example, kick the bucket equals die, 

break a leg equals good luck.   

2.2.5.3. Idioms and Proverbs 

Proverb is a sentence that is complete in meaning by itself and 

expresses an idea, a comment, an experience, an ethics, a truth or a 

criticism”  [21, p.39] or “memorable short sayings of the people, 

containing wise words of advice or warning”.  

Moreover, proverbs are complete sentences regardless of how 

short it is while idioms are phrases or groups of words treated as 

single words. The meanings of idioms are equivalent to those of 

phrases whereas semantic features of proverbs are judgments, 

estimates or confirmation about certain truths. 

2.2.6. Overview of Phrase Structures  

2.2.6.1. Noun Phrases 

Sidney Greenbaum defines the noun phrase as a phrase “has 

as its head a noun, a pronoun, a nominal adjective or a numeral”. 

[36, p.208] 
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Table 2.1: The Structures of Parts of Noun Phrase 

Premodifier 
Head 

(Noun) 
Postmodifier 

determiner numeral 
adjective / 

Adj.P 

noun / 

N.P Prep.P noun 

Prep.P/ 

Adv/Adj/ N.P/ 

clause 

A     citizen of his own class 

 six    essays  

    behind 

the 

scenes 

negotiation  

The     day before  

     something Ethnic 

  his   address this morning 

The  major   corporation I have worked 

for 

A  wonderful spinach  cheese  

My  earliest   memory of the theatre 

 2.2.6.2. Verb Phrases 

“A verb phrase has as its head a main (or lexical) verb. The 

main verb may be preceded by up to four auxiliaries (or auxiliary 

verb).” [36, p.246] 

Phrasal verbs 

Sidney Greenbaum defined “phrasal verbs consist of a verb 

and an adverb and they do not have an object.” [36, p.280] Here are 

some examples, shut up, set out and turn out. 
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2.2.6.3. Adjective Phrases 

“The adjective phrase has as its head an adjective, which may 

be preceded by premodifiers and followed by postmodifiers.”  

Premodifiers are chiefly adverbs. The premodifier is also an 

intensifier such as very, quite, a bit or sort of.  

Postmodifiers are typically adverbs, prepositional phrases, 

clauses. 

2.2.6.4 Adverb Phrases 

“The adverb phrase has as its head an adverb, which may be 

preceded by premodifiers and (less commonly) followed by 

postmodifier.” [36, p.295] 

Table 2.2: The Structures of Adverb Phrases 

Premodifier Head Postmodifiers 

Adverb intensifiers Adverb Adverb intensifiers/ Prep.P 

much more Easily than I could count 

Too Quickly for me to count 

 Slowly enough for me to count 

2.2.6.5. Prepositional Phrases 

The prepositional phrase consists of a preposition and the 

complement of the preposition. The preposition may be premodified 

by an intensifying adverb. The prepositional complement is chiefly a 

noun phrase, an –ing participle clause or a wh-clause. 

2.2.7. Language and Culture Relationship 

2.2.7.1. Concept of Culture 

“Culture is a shared background (for example, national 

ethnic, religious) resulting from a common language and 

communication style, customs, beliefs, attitudes and values.”, said 

Levine and Adelman, [42]. UNESCO defined that “Culture is a set 

 

 

12 

 

of symbolic systems which regulate the behaviour and enable the 

mutual communication of a plurality of people, establishing them into 

particular and distinct community.” Culture, in fact, is different from 

different particular societies. “It is the specialized behavioral 

patterns, understandings, adaptations  and social systems that 

summarize a group of people’s learned way of life” [46]. Supporting 

this view, Trần Ngọc Thêm [24] describes culture as an organic 

system of material and spiritual values created and accumulated 

during human process of real activity as well as their contact with  

natural and social enviroment.  

2.3. SUMMARY 

Chapter II of this paper has presented a review of related 

previous studies on grammatical structures and semantic features 

relating to idioms. 

The research bases its syntacstic and semantic analysis on the 

perspective of Sidney Greenbaum and Palmer in English and of Diệp 

Quang Ban, Hoàng Văn Hành and Nguyễn Hòa in Vietnamese. 

Despite being different in general views, these are complementary in 

making the picture of idioms denoting life and death clearer in terms 

of syntax and semantics. 

Besides, this chapter also presents the general notions of 

idioms, idioms denoting life and death. The differences between 

idioms and other languages are carefully mentioned as the foundation 

for idioms collection and analysis in chapter 4. 
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CHAPTER 3 
RESEARCH METHODOLOGY 

3.1. RESEARCH DESIGN 

The thesis design is based on the combination of both 

qualitative and quantiative approaches.  

3.2 RESEARCH METHODS 

With the aim of achieving the set goal, several methods are 

simultaneously employed such as the descriptive, the analytic and 

contrastive method. Among them, the descriptive and contrastive 

methods are the dominant ones which are most frequently used in the 

thesis. 

3.3. RESEARCH PROCEDURES 

3.2.1. Data collection 

120 idioms and 120 Vietnamese LDIs will be collected from 

dictionaries published by popular publishers and reliable websites; 

examples which are used in context will be collected from published 

books, novels, short stories, newspapers, magazines and reliable 

website on the internet.  

3.2.2. Data analysis 

With the collection of data from both languages, we analyze 

and classify them in order to meet the need of analysis. Data analysis 

is done in terms of syntax, semantics and culture.  

Syntactically, the analysis and classification are mainly based 

on the different structural categories of idioms such as noun phrase, 

verb phrases, adjective phrases, prepositional phrases, adverb 

phrases. The thought of English grammar by Sidney Greenbaum is 

used to analyze LDIs in term of the constractive analysis. From 
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which, we find out the similarities and differences in LDIs’ structure, 

if possible, the reasons for those similarities and differences.  

Semantically, the classification is carried out on the basic 

typical semantic features of idioms in two languages. 

Culturally, idioms will be treated and presented objective 

demonstrations to find out the cultural characteristics of LDIs. 

From the results of the analysis, we also suggest the ways to 

handle idioms in general and some effective ways for language users 

in teaching and learning idioms in general and LDIs in paticular. 

3.3. RELIABILITY AND VALIDILITY 

In term of reliability, the data for this study, we only choose to 

rely on famous ones submitted by known organizations. In addition, 

any information quoted in this study is exactly the same as the 

original materials with clear references of its author(s), the name of 

publishers, the time and place of publication as well as the page 

numbers where the information is extracted. Moreover, the results 

and findings in this research are accurate statistics from data analysis 

without any prejudices or preconceptions. 

In terms of validity, this study meets all required criteria. In 

order to make the sample of the study, all English and Vietnamse 

idioms are drawn from dictionaries and other sources. Especially, 

English idioms collected from bilingual dictionaries will be carefully 

checked up in the monolingual dictionaries to make sure their origin 

and avoid the translating idioms. Moreover, the collected idioms are 

always compared with the results from the theoretical background to 

ensure the quality of the study. 
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CHAPTER 4 
FINDINGS AND DISCUSSIONS 

 

4.1. SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE IDIOMS DENOTING LIFE AND DEATH  

4.1.1. Syntactical Glimpse at English and Vietnamese LDIs 

Based on the examination of 120 samples of PAs from the 

cited sources, we can find that LDIs in English and Vetnamese can 

be categorized in many different phrase structures such as noun 

phrases, verb phrases, adjective phrases and prepostional phrases. 

This is clearly illustrated in the following table. 

 

Table 4.5: Summary of English and Vietnamese LDIs and Death in 

Grammatical Patterns 

 English Vietnamese 

[1] (Article) + Noun + (and) 

+ (Article) + Noun/ N.P 

[1] Head Noun + Post.M   

[2] (Article) + Noun + 

Prep.Phrase 

[2] Head Noun + Post.M  

+ Head Noun + Post.M   

[3] (Article) + Adjective + 

Noun 

 

[4] (Article) + Adj + Noun + 

Prep.P 

 

P
hr

as
es

 S
tr

uc
tu

re
s 

 

Noun Phrases 

[5] (Article) + Noun + 

Preposition 
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Verb Phrases 
[6] Verb + Noun/ N.P [3] Verb + Noun/ N.P + 

Verb + Noun/ N.P 

[7] Verb + Noun + Prep. Phe [4 ] Verb + Adj + Verb 

+ Adj 

[8] Verb + Noun/ N.P + 

Adverb 

[5] Verb + Adj + Adj + 

Noun 

[9] Verb + Preposition + N.P [6] Verb + Adv.P + Verb 

+ Adv.P 

[10] Verb + Prep.Phrase  

[11] Verb + Adverb/ Adv. P  

[12] Verb + Adverb + Prep.P  

[13] Verb + and + Verb   

[14] Verb + Noun + and + 

Verb + Noun 

 

 

[15] Verb + or + Verb  

[16] Comparative + Noun [7] Adj + Noun + Adj + 

Noun 

[17] Comparative + Noun + 

than + Noun 

[8] Adj + Verb + Adj + 

Verb 

[18] Adj + and + Adj (Past 

Participle) 

 

[19] Adj + as + Noun/ N.P  

 

 

Adjective 

Phrases 

[20] Adj + Prep.Phrase  

[21] Preposition + Noun/ 

Noun Phrase 

Ø 

Prepositional 

Phrases [22] Preposition + Noun + 

Prep.N 
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Table 4.6: A Statistical Summary of Syntactic Features of English 

and Vietnamese Idioms Denoting Life and Death 

English Vietnamese English and Vietnamese 

Idioms Denoting Life and Death Number Percent Number  Percent 

Noun 

Phrases 

18 15% 23 19,2% 

Verb Phrases 80 66,6% 84 70% 

 

Adjective 

Phrases 

11 9,2% 13 10,8% 

S
yn

ta
ct

ic
al

 A
na

ly
si

s 

Phrase 

Structures 

Prepositional 

Phrases 

11 9,2% 0 0 

Total 120 100% 120 100% 

4.1.2. The Structures of English and Vietnamese Idioms 

Denoting Life and Death 

4.1.2.1. Parallel Structures 

4.1.2.2. Comparative Structures 

4.1.2.3. Metaphorically Descriptive Structures             

4.1.2.4. Elliptical Structure 

4.1.3. Similarities and Differences in Syntactic Features of 

English and Vietnamese Idioms Denoting Life and Death 

4.1.3.1 Similarities  

The syntactic features are shown in the table 4.6 where all 

features have been sorted into common patterns. 

We find that both English and Vietnamese own a system of 

idioms in certain grammatical groups, called noun phrases, verbs 

phrase and adjective phrases. However, in English we can find some 

idioms in prepositional phrases, in Vietnamese there aren’t any LDIs 
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in form of prepositional phrases. Both languages have some similar 

patterns and use parallel structures ad metaphorical descriptive 

structures as methods of transferring their meanings.  

4.1.3.2. Differences 

As we can see, not every idiom in English and in Vietnamese 

is in the same syntactic patterns. Among the samples investigated, 

there are no cases of idioms in the form of prepositional and 

adverbial phrases in Vietnamese in comparison with the phrasal 

structures in English. In addition, there are a variety of patterns in 

phrasal structures in English idioms. On the contrary, Vietnamese 

idioms have fewer ones. 

What is more, in idioms structures, the parallel construction is 

much more numerous in Vietnamese LDIs than English ones. In 

order to create rhythm, Vietnamese LDIs tend to use some of the 

following ways in forming idioms such as repeated theme, 

intermittent repeated rhythm and alliteration.  

Besides, the structures of LDIs in English in each phrasal type 

are more than in Vietnamese. For example, there are 10 types of 

construction of English LDIs in form of verb phrase and Vietnamese 

ones have 4 constructions. 

LDIs in form of adjective phrases in English are quite more 

multiform than in Vietnamese. In English, an adjective is often used 

to modifier for a noun as subject or object and it usually stands 

before nouns or the verb “be”. However, in Vietnamese LDIs we are 

able to find the adjective phrase pattern which a verb stands after an 

adjective to modifier for this verb. 

From the analysis above, just some English idioms and most of 

Vietnamese idioms consist of two sides with four words for each. 
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4.2. SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE IDIOMS DENOTING LIFE AND DEATH 

4.2.1. Transference of meaning of English and Vietnamese 

Idioms Denoting Life and Deaths 

4.2.1.1. Metaphor 

4.2.1.2. Metonymy 

4.2.1.3. Hyperbole 

4.2.1.4. Simile 

4.2.1.5. Euphemism 

4.2.2. Semantic Fields of English and Vietnamese Idioms 

Denoting Life and Death  

4.2.2.1. Life 

a. General 

b. Material Life  

b1. Rich 

b2. Poor 

c. Spiritual Life 

c1. Happy 

c2. Unhappy 

d. Life Style  

d1. Simple 

d2. Lavish 

4.2.2.2. Death  

a. General 

b. Quantity 

c. Age 

c1. Young 

c2. Old 
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d. Condition 

d1. Sudden 

d2. Difficult  

d3. Happy and Unfortunated 

d4. Glorious and Failed 

Table 4.7: Frequency of Semantic Fields of English and 

Vietnamese LDIs 

English Vietnamese English and Vietnamese Idioms 

Denoting Life and Death Number Percent Number Percent 

General 14 11,6% 5 4,2% 

Rich 10 8,3% 4 3,3% Material 

life Poor 4 3,3% 13 10% 

Happy 2 1,6% 0 0% Spiritual 

Life Unhappy 4 3,3% 3 2,5% 

Simple 1 0,8% 0 0% 

Lavish 7 5,8% 0 0% 

Life 

Life style 

Long 1 0,8% 2 1,6% 

General 44 36,6% 33 27,5% 

Large Quantity 4 3,3% 10 8,3% 

Young 1 0,8% 3 2,5% 
Age 

Old 2 1,6% 3 2,5% 

Sudden 3 2,5% 3 2,5% 

Difficult 0 0% 5 4,2% 

Happy  1 0,8% 6 5% 

Unfortunate 5 4,2% 17 14,1% 
Condition 

Glorious/ 

Failed 

3 2,5% 4 3,3% 

S
em

an
tic

 F
ea

tu
re

s 
of

 E
ng

lis
h 

an
d 

V
ie

tn
am

es
e 

LD
Is

 

Death 

Others 14  9  
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4.2.3. Similarities and Differences in Semantic Features of 

English and Vietnamese Idioms Denoting Life and Death 

4.2.3.1. Similarities 

Some certain characters, things, events are revealed and 

inllustrated an abstract idea or phenomenon by employing the means 

of metaphor, metonymy, simile, comparison and symmetry. 

In general, idioms are organized stably. They are unities which 

cannot be separated into smaller parts semantically.  We cannot 

understand them according to their literal meanings. This is the same 

with LDIs. 

What’s more, both English and Vietnamese LDIs are used for 

the same semantic fields about life as the rich and poor life, the 

happy and unhappy life, the simple and lavish life. Besides, the 

semantic fields about death include the death in quality, age (young 

and old) and the conditions (suddenness, difficulty, happiness and 

misfortune, glory and failure).  

4.2.3.2. Differences 

Semantically, there are some different points between English 

and Vietnamese LDIs. The first thing I want to mention is that in 

Vietnamese there are some idioms mentioning death but used to give 

advice for living people.   

Directly and naturally, some heroes or characters in fairy tales 

appear in idioms of English. What is more, the mythology is one of 

important signs of this civilization. Besides, as we know English is a 

royal country so many royal images are used in the idioms such as 

the king, the prince…On the other hand, Vietnam is originated from 

wet rice civilization which is influenced by the Oriental culture. 
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Therefore, we can find some images in Vietnamses idioms relating to 

the wet rice and their parts such as chết như ngã rạ. 

One thing that is different between English and Vietnamese 

idioms is the number of idioms denoting the rich and poor life. In 

English there are 8 idioms being devided equally for two categories 

whereas, in Vietnamese the number of idiom of poor life doubles the 

one in English. The cause of this phenomena may be the different life 

standard in two countries.  

4.3. CULTURAL FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE IDIOMS DENOTING LIFE AND DEATH 

4.3.1. Cultural Symbols  

4.3.2. Religious Symbols 

4.3.3. Symbolic Animals 

4.3.4. Symbolic Plants 

4.3.5. Human Body Parts 

4.3.6. Similarities and Differences of Cultural Features of 

English and Vietnamese LDIs 

4.3.6.1. Similarities 

Firstly, the cultural symbols of culture, human body part, 

animals, and plants… are shown in both English and Vietnamese 

idioms denoting life and death.  

Secondly, the same symbolic images are being in both two 

languages. 

Thirdly, although English and Vietnamese have different 

religions and beliefs, I can find a similarity in the belief that human 

beings must include body and soul. This is the reason why in English 

“keep body and soul together” means to live. Whereas, in Vietnam 
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they say “sinh kí tử quy” or “siêu sinh tịnh ñộ”  with the same though 

that a living person have two parts, body and soul. 

 4.3.6.2. Differences 

Firstly, the same meaning is expressed by different cultural 

symbols. Difference in culture and living conditions are the reason of 

this phenomena.  

Secondly, in Vietnamese idioms denoting death, I find some 

idioms using the image of meeting or gather one’s ancestor such as 

về chầu ông bà, về chầu tổ, về chầu ông bà ông vải, về chầu ông vải 

but it is quite rare in English. This phenomeon can be explained that 

the Vietnamese think death is a return to gather with ancestors who 

are considered to be the origin of our life because this life is 

temporary and we will come back with forebear when dying.  

Finally, as I know Vietnamese people have tendency to avoid 

mentioning the death directly in daily communication. However, in 

English speaking countries, Christianity is the most popular religion. 

Christians were free from the burden of original sins if they followed 

Jesus’ teachings and examples and believed in him as the Son of 

God. Therefore, for them, death is regarded as being reunited with 

the Father God or simply going home.  
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CHAPTER 5 
CONCLUSIONS – IMPLICATIONS – 

LIMITATIONS – RECOMMENDATIONS 
5.1. CONCLUSIONS 

As I stated in the previous chapters, the thesis has involvement 

in the contrastive study of the syntactic, semantic and cultural 

features of LDIs in English and Vietnamese. I have read a lot of 

books, theoretical materials to choose the supporting viewpoints. As 

for the samples collected from a lot of different sources, I have 

classified them according to suitable types, described, analyzed and 

made a contrastive analysis to clarify the similarities and differences 

between LDIs in English and Vietnamese in term of syntactic, 

semantic and cultural features. 

5.2. IMPLICATIONS FOR LANGUAGE TEACHING 

Firstly, idioms should be introduced to language learners at all 

levels in different ways for different levels.  

Secondly, the teachers should be sensible in dealing with 

cultural differences to have more precise explanation for the learners. 

Thirdly, different course books, dictionaries and other 

resources should be used to examine the correctness of idioms before 

using. Arbitrary explanations must be avoided.  

Forthly, the learners should be helped to use idioms in 

different communicative skills especially in speaking and in writing. 

Teachers should also assess their understanding and application. We 

also give them comments so that they will improve next time. 

Last but not least, we cannot teach a foreign language without 

teaching idioms because they are not separate parts of the language 

which we cannot choose either to use or to omit. However, to 
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understand the meaning of idioms, one only has the basic knowledge 

of language, culture, belief and mental states which are considered as 

barriers in their language acquisition. 

5.3. LIMITATIONS AND SUGGESTIONS FOR FURTHER 

RESEARCH 

There is no denying to say that this thesis cannot cover all 

construction, all meanings and cultural features of idioms denoting 

life and death in English and Vietnamese due to the limitation of time 

and reference materials. In comparison with the others parts, the 

cultural features in idioms denoting life and death are sparely 

analyzed.  

To be honest, the number of selected idioms for analyzing is 

not much. As I have mentioned in the scope of thesis that the idioms 

are selected and analyzed in this thesis are only in phrase forms. The 

culture features are still analyzed sparely in comparison with 

syntactic and semantic ones. For these reasons, there are some other 

aspects that need to be further investigated. 

Some suggesstions for further research are: 

- An Investigation Pragmatic Aspect of English and 

Vietnamese LDIs. 

- An Investigation into Syntactic, Semantic and Cultural 

Features of English and Vietnamese Idioms LDIs in Sentence 

Structures. 

In the treasure of idioms there are many fields which have not 

researched so far such as idioms denoting beauty, health, education 

and etc... They may be choosed for further investigation. 

 


